
АЛЕКСАНДАР МЛАДЕНОВИЋ, Београд

НЕКЕ ОСОБИНЕ ЈЕЗИКА НАШИХ ПРВИХ ШТАМПАНИХ КЊИГА

Утврђивање изговорне стране српскословенског језика (српске ре- 
дакције старословенског језика), у разним епохама његовог развитка, један 
је од важних истраживачких задатака на којем треба појачано радити. 
Зашто? Да бисмо могли транслитерирано и транскрибовано данашњом 
азбуком доносити старе ћириличке текстове писане или штампане поме- 
нутим нашим црквеним и књижевним језиком. Иако су још у току истраж- 
ивања о којима је реч - посебно за неке особине српскословенског језика 
које могу представљати проблем - ми смо данас у ситуацији да можемо с 
успехом утврђивати гласовну вредност појединих слова у низу помснутих 
старих текстова, као што је, на пример, знак ђ а често и б (ђ).

Које гласовне вредности имају ова слова у Октоиху првогласнику и 
Псалтиру с последованијем монаха Макарија, у нашим првим штампаним 
књигама на Цетињу (Ободу) 1494. и 1495. године?

1. А.

На појединим местима у самом тексту Октоиха првогласника долазе 
примери са е место старога ћ и са ђ место е.

а) Примери са е место ђ:

Tfrtfcfrtth (дат. мн.) 31, Bk тоуждмхв... Tfafcfxt> 41a (поред Tiafca (ак. 
мн.) 31a, TtAfcb (ген. мн.) 38), tč<Uchoy» 16, тЕлЕснм 26, телЕснмнкђ 30, Tf- 
AfciiMrtiH 30, KfCTMfciiMHKB 12a (поред т-ђлЕснмти 56), x<>TfHif 262a (поред 
KOTtHid 61a), npiTpMiEBb 37a (поред пр-ктрмгкдћ 38a, 41a), понедСлннкк 17, 18, 
25, нСдСлм 145, злповбдк 102, пршдт (2.мн.императ.) 1, BCfrtik (дат. мн.) 32 
(поредвксклњ 22, 29, eckrttb 23a) и сл.;

прилог гд^ 58, 144a, 184a, 264a, у којем је -i секундарног порекла 
(уп. стсл. кђд^), долази и са -f: гд^ 15a (х 4), 58 (х 2) и сл.;
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у наставку локатива једнине: iid K^bCTf 101a, Hd KptTf 103, Rb CR-kTf 57a 

(поред iid KflbCT-k 82, Hđ крст-k 55a, 56a, 58a и сл.);
у нредговору и поговору Октоиха првогласника налазимо случајеве: 

cb^fdd (3. једн. аор.) 268a, роукодЕлисдк 2а, 269, nocnf ди ('најзад, потом’) 268a 
(х 2), crtifpfHH 269 (уп. стсл. склгкрмгк 'понизан, скроман’), Rtfrtin (инстр. мн.) 
268a, цслотоудрпо 268a, iip-krtifiitfHif 268a (уп. стсл. np-krtitiiifiiHf), ^fdfsiiđ 
падица 269, вид^вћ 269 (порсд вид-k Rh 2а), Rd[d]roRf рни 269 (поред Kd[d]roR-k рнми 
2а), iiocnfuifiiifrtih (’помоћу’) 269 (поред посп-kuifHifrtih 2а), iioRfdfnifrtih 269 (по- 
ред iioBfd-kHifrttik 2а), оук^плмшотоу 269, придт (2. мн. императ.) 269, н- 
dtdf доуит^ (2. мн. императ.) 269, оусркдШ ('драговољно’; прилог са завршет- 
ком -f <--k; уп. нпр. стсл. докр!) 2а (у поговору долази оусрвдно 269); у 
наставку локатива једнине и множине: Bh TpHtdMth4Hf<ith к|о|жм'П1! 268a, при 
Bbcfwc[Bf]ipfiniwrtih dpxifiincKoyiif sdTbCKOrttb лштропоаитс кг(М» RdBVdf 269a, 
при Bcfwc[Rf]ipf iniortt rtiHTponodHTf afTCKOrti Kirpb Rderdf 2a, Rb iidTpidpcfKh 268a 
(уп. Rh f динств-k 2a).

б) Примери ca -k место f:

1ЦШдкши(2. једн. през.) 15a (поредпрјид^шн15а (х 2), 16, 24,33, чк*д-ђсв 
(ген. мн.) 38, tf д-k ipHrtih 15a (поред ct Afipd 15a), затим речца за негацију: irk 
в-krtib гд% поаожишс иго 144a (поред nf dnuiuuif cf 56, iif iio<iifiioyiHf 56, nf 
разоулгким 53 и‘сл.); у предговору и поговору: cddRtipf 2а (поред tddBfipf 
269), животвор-кцмгш 268a, dioRBf Х[ристо]в-к радн 2а (поред dioKRf ради Х[ри- 
CTo]Bf 269), Bbsp-kBHOBdKb 2а (поред Rh.apffiHORdKb 269; уп. стсл. (M»BMlOBdTH 
'трудити се, настојати’).

1. Б.

На појединим местима у самом тексту Псалтира с последованијем 
долазе понекад примери са f место -k а такође и они у којима налазимо -k 
место f.

а) Примери са f место старога -k:

npfBd 21 (поред чр-fcRd 21), tfrtif 21a (поред ckrtif 21a), iiocpf^f upKRf 21a 
(поред поср-кд^ скни 22, поср-к дс tTdiid H^b 56), KOdfaiih 32, KOdfBMih 31a (поред 
KOd-k.aiih 64), Kfcf да 72 (поред Kfrk доукнр^ 6a), рало\rtifти 29a, iif разоулити 43, 
rpfuniortioy 27, зд^ 4a, 1ф1дСтС (2. мн. императ.) 28, видСкк (1. једн. а.) 31, вмСхк 
врагк (ген. мн.) 26 (поред вћскхк KfSdKoiiiH 32), 1мд Btfrtiu когм 67а-68 (поред 
над BfkrtiH дмдти 68a), дат. једн. к TfKf 34 (поред к TfK-k 60a), у наставку 
локатива једнине и множине: вк tBfTf TROfrtih 29a, вк TdHHf 24 (поред Rh TdHirk 
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26), вк граде 26 (уп. bi> потоп-ђ 26a), вк пгкв£ 43, вк <н£ст£ 22 (поред iid BCdKOrttb 
rtitcTt 71), прн Bpd3£p> iidiuup> 35 (поредвв Bbc-kp> в^аз-к^ П) и сл.

У поговору на крају Псалтира с последованијем налазимо следеће 
примере са i rtttCTO t :т£«и ж£ (’затим, према томе’) 348a (поред т-k rtt ж£ 348a), 
iip-brttfiiHHiE 348 (други слог), п(гкс(к<нот с£ 348 (други слог), прн ввс£шс[в£]- 
ip£HHU?rttl> Л1НТр0П0<1НТ£ 3£TCKWrttl> КГ(Н> EdBTrtt 348a.

б) Примери ca t место £:

В1>лн-ђс£ 24 (поред В1>зн£с£ 24), KisdKOHHf 26a, 29a, к1закош£ 26a, 29a (х 
2), 30, 31a (поред к£лакони£ 29a, K£3dK0iii£ 36, к£закоши 32), к-кзоулиатон о 31a 
(поред K£.3oyrttid 39a), да... В1>зв-ђс£а£т c£ (3. мн. през.) 29 (поред В1>зв£с£л£т с£ 
60a), Kpirtt£ TiuKO 31a (придев), to т-кк-k (лок. једн.) 53a (први слог у 
заменичком облику), Crtrk pl iih 53a (поред Crtrkp£iid 59).

У поговору Псалтира с последоваиијем налазимо и примере са -k 
место £: при<ми(гкiii£ 348, crtt£(rkiiniH 348a, ci>Kpi>B-kinidd 348 (стсл. ст>кр|>в£нт> 
'скривен, тајни’), в-кдико 348 (поред в£дикми 348).

Изнесени примери из Октоиха првогласника (1494) и из Псалтира с 
последованијем (1495) који имају вокал £ место старог самогласника t, а 
нарочито случајеви са словом -k место вокала е, јасно указују на то да овде 
знак -fc има вредност е, односно да се језик у тексту ових књига одликује 
екавизмом. Ради се о старој црти српске редакције старословенског језика 
(српскословенског) која је негде још крајем XII или најкасније почетком 
ХШ века постала једна од основних одлика овог нашег старог црквеног и 
кљижевног језика. Та црта је била особина српскословенског језика до 
краја његове употребе у нашој средини а то значи негде до половине XVIII 
века. У питању је сасвим одређена структурална особина вокалског систе- 
ма српскословенског језика, која је била једна од типичних карактеристика 
овога језика и која се, по правилу, није смела свесно мењати. Њеном 
немењању и њеној уопштености доприносило је, наравно, црквено једин- 
ствено устројство које је подразумевало унифицирани (и то у највећој 
мери) сам црквени језик. То није ништа необично за један црквени језик. 
То нам најбоље потврђује ситуација у овом погледу у данашњем нашем 
црквеном језику на подручју под јурисдикцијом Српске православне цркве: 
овај језик се употребљава с нормираним и кодификованим јекавизмом 
рускословенског порекла, а то значи и код нас свуда уједиачено, без обзира 
на екавизам или (и)јекавизам којим се одликују наши народни говори на 
подручју о којем је реч (уп. нпр. лексеме р-ђч1>, св-ђтт> и сл. које се у 
данашњем нашем црквеном језику изговарају рјеч, свјет, а не реч, свет нити 
ријеч, свијет).

На основу горњих разматрања, дакле, може се закључити оно што је 
већ напред поменуто: екавизам је једна од особина језика у Октоиху прво- 
гласнику (1494) и Псалтиру с последованијем (1495), те тако треба трансли- 
терирати и транскрибовати одговарајуће примере из ових књига кад их 
данас доносимо нашом савременом азбуком.
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2. А.

У вези Са гласовном вредношћу знака i> у Октоиху првогласнику 
(1494) и Псалтиру с последованијем (1495), на оним страницама ових књига 
које су за ову прилику нрегледане, треба рећи слсдеће. Нису забележени 
случајеви са вокализованим полугласником изузев примера Bdtd sčmdia 46a 
у Псалтиру (уп. контекст: Bdcd зЕлшга Ad покдонитк ти с£ и да поктв TtKi).

Овај пример, одштампан caBdC-> сасвим јасно указује, прво, на овакав 
свој изговор и, друго, на исти такав изговор и пиза других одговарајућих 
случајева одштампаних са вкс- у Псалтиру, као што су: BbCd Sćrtiata 46a, 51a, 
67, 68, по вксСи SfrtMH 12 (х 2), 37, 42a (х 2), 67a, BhCd 4а, вкс£ 12, вкси 5, BKCdKb 
la, BbCdKO 13, BhctKh 28, Bbcirtth 46, BbcirtiH 71, BbCdHhCKdd 5a, вксЕгда 5a и сл. 
У овим и сличним примерима, полазећи од поменутог BdCd, имамо свакако 
изговор вас-. Ради се о познатој српскословенској особини успоставл>ан>а 
јаког полугласника на месту првобитног слабог у заменицама ввса, ввсе, 
ввсакБ и сличним рсчима, односно о вокализовању тога полугласника у а 
почев негде од XIV века (тј. о процесу који јс отпочео прво, наравно, у 
народним говорима, а затим убрзо нашао свој одраз и у српскословснском 
језику). Облици ових заменица с фонетизмом васа, васе, васак и сл. (односно 
пре тога Bbca, ввсе, ввсак и сл. с изговорним полугласником) били су 
одлика само српске редакције старословенског језика којом је штампан и 
Псалтир с последованијем (1495).

Такав изговор поменутих заменичких облика, са вас-, можс се са 
сигурношћу узети и за сличне примере из Октоиха првогласника-. BhCd 7, 
Bi>cf 6, вкси 7а, вксФшк 13a, ввсакк 4а, BKCdKd 8а, вксакого 16, BhCdMhCKdd 12a, 
вксггда 7а и сл- и то полазећи, наравио, од помснутс форме BdCd из Псал- 
тира с последованијем. Овакав закључак проистиче из несумњиве чињени- 
це да су обе ове наше најстарије штампане књиге писане истим типом 
црквеног и књижсвног језика, српском редакцијом старословенског језика 
којом се, за црквсне потребе у првом реду, писало крајем XV века на 
целокупном православном терену данашње Србијс, 1(рне Горе, Херцсгови- 
не а и другде.

Поред поменутог фонетизма вас- у наведеним заменичким формама 
и у речима изведеним од њих, језик Октоиха и Псалтира одликујс се и 
употребом, истина ређом, оваквих примера и са почстном групом вс-. Тако 
у Октоиху налазимо: всоу 5а, 32a, Bctrtih 23a, Bctrtm 10, BCdKh 33, BCdKO 30a, 
BCdKoro 6, 28a, 30, всачкскмкк 6a и сл., a у Псалтиру: BCd 42, 53a, 59, BCd 3£rti<ua 
68a, всоу 55a, вси 29a, 33a, 47a, вскхв 47, Bctrtib 61, всФrtin 62a, BCdKb 32, 34, 45a, 
BCdKd 46, 61, BCdKOrttb 71 и сл. Алтернирање изговора вас- и вс- сасвим је 
нормална одлика српскословенског језика у појединим текстовима с краја 
XV века а и у каснијим столећима. Истина, у неким споменицима преов- 
лађује вас-, као што је то случај са Октоихом и Псалтиром, док се у другим 
може очекивати јача употреба фонетизма вс-. Ни јсдна ни друга група 
(вас-, вс-) нису чиниле одлику нашег народног језика, односно штокавских 
говора, у време када су поменуте две књиге штампане, већ су те групе 
карактерисале искључиво наш ондашњи црквени и књижевни језик. Упо- 
треба народног св- (које се у народним говорима, код штокаваца, почиње 
јављати негде средином XIII века) није никада била заступљена у српској 
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рсдакцији старословенског језика (изузев можда у неким сасвим ретким 
случајевима који би се због своје усамљености свакако могли и зане- 
марити).

Поменули бисмо овде и случајеве одсуства писања танког јера у 
замсничким облицима, и то на оним местима гдс смо некада имали јак 
полугласник, као нпр.: ном.-ак. једн. вск 32, поред вкск 11, 21a, 28 (х 2), ЗОа, 
43 и сл. (Октоих), - BCh 60, всв днв 51a, 53a, 62 (х 2), порсд ввсв 45, ввсв 29a, 

30a, 35 (х 2), 40, 50a, 52, 69a и сл.; уп. и ввс днв 51, 60a и сл. (Псалтир). Ради 
се о познатој традиционалној правописној црти нсобслсжавања јаког полу- 
гласника односно његовог рефлекса, које се понекад јавља у оваквим и 
сличним примерима; наведени случајеви из ових двсју књига изговарали 
су се, наравно, вас.

Полазећи од поменутог примера BdCd из Псалтира, трсба свакако са 
сигурношћу узети да је знак в имао вредност а и у осталим примсрима не 
само из ове књиге всћ и из Октоиха, и то како у оним лекссмама и облици- 
ма који припадају народном и српскословснском тако и у оним који су 
искл>учива одлика овог нашег старог црквсног и књижевног језика. 
Примери:

а) Октоих првогласник

чвстк 8, 8а, к[о]жмтв4 За, рождкства 4а, шоужкска 14, когатмтво 11, 
соуцњства 18a, Исзљстволњ 9,19, сћиљдшС 4а, chTRopn 23a, noBiiiihiih 26 и сл.; уп. 
и традиционално написане случајеве: рекдк 4а, жкз<њ 14, nt сш> 18, Штрк 265 
и сљ, поред оиих који то нису: пФсмљ 57a, 62, Псткрк 264, в^нцк 10 и сл.;

б) Псалтир с послсловаиијем

доволмњ 5а, стрлшмњ 37, стогдснкцв 41a, ntнкцк 46a, бггпкчљ 72a, дмри 
36, ThKrtio 4а, cbstcTh 8а, вкзШсС 24, вкдовицоу 66, дшожФства 35, вбличкств1С 
50a и сл.; уп. и традиционално написане случајеве: пФс)Њ 46, вФт<М> 8а, вкпдк 
17a, ko<U3HI> 32, жк.зд|> 36 и сл., поред оних који то нису: Исклњ 10a, колЕ.вмљ 
31a, iitchiih 34, жкзкак 36, npi>Bt нцк 56a, силнк 62a, вФрнк 63 и сл.

У свим овим примерима (а, б), и њима сличним, треба несумњиво 
узети а-изговор одговарајућих слогова место, наравно, некадашњег полу- 
гласника, и то било у јаком било у слабом положају. Вокализација у а 
нскадашњег слабог полугласника у одговарајућим примерима, од којих су 
нски горе поменути,одлика је у првом реду српскословенског језика.

Горња разматрања указују на две гласовне особине језика у нашим 
првим штампаним књигама с краја XV века: у Октоиху првогласнику (1494) 
и у Псалтиру с последованијем (1495). Као прво, овај језик одликује се 
екавизмом, што јс основна карактеристика српске редакције старословен- 
ског језика, односно српскословенског језика којим су ове две књиге штам- 
пане. Друго, показује се да а-изговор место старог полугласника одликује 
језик ових двеју штампаних књига, што је такође једна од основних особи- 
на поменутог нашег старог црквеног и књижсвног језика који је крајем XV 
века, када су публиковане ове књиге, био у употреби на православном 
подручју наше данашње земље.
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Aleksandar Mladenovic, Belgrade

SOME LINGUISTIC CHARACTERISTICS OF OUR FIRST PRINTED BOOKS

Summary

In this paper the author investigates two characteristic lines of Oktoih prvogla- 
snik (1494). The language of these books, according to author is characterized by 
ekavian dialect and a-pronouncing of former half-sound.
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